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Cette modification #005 est émise pour les raisons suivantes: 
 
Répondre aux questions des soumissionnaires et émettre l’addenda No. 4  
 
Question 1 : 

Est-ce que nous avons le droit d’avoir recours à un autre moyen d’accès à l’extérieur que les 

échafaudages?  

Réponse :  

 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 2 : 

01 00 10 6. Entreposage sur place 

6.1 « Coordonner les procédés et mesures de sécurité exigés par le Représentant du Ministère. » 

Durant la visite d’appréciation du travail, nous avons été avisés que tous les matériaux destinés à 

l’édifice de la Confédération devront être emballés et soumis à un contrôle de sécurité hors chantier 

avant de pouvoir entrer sur le site.  Veuillez confirmer avec précision comment ce contrôle sera mis en 

œuvre, les heures d’ouverture de ces installations, leur emplacement, etc.  

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 3 : 

01 00 10 6. Site Storage 

6.2 « L’entreposage des matériaux et du matériel sur place doit se faire à l’intérieur du secteur de 

construction.  L’aire d’entreposage à l’intérieur du secteur de construction est cependant très limitée.  

Le cas échéant, prévoir un lieu d’entreposage à l’extérieur du chantier. »  

À part le 12e étage dont l’accès est possible seulement par un petit ascenseur et une cage d’escalier 

étroite et non éclairée, quelles autres aires d’entreposage seront disponibles à l’intérieur, de façon 

exclusive et ininterrompue, pour toute la durée du projet, afin de faciliter l’exécution des travaux à 

l’intérieur? 

Réponse : 

La réponse est donnée dans l’addenda no 01. 
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Question 4 : 

01 14 00 Restrictions visant les travaux 

1.3 Utilisation des lieux et des installations 

1.3.3 « Lorsque la sécurité a été réduite en raison des travaux, prévoir d'autres moyens temporaires 

pour assurer la sécurité des biens et des personnes sur les lieux. » 

La nomenclature des fenêtres indique qu’il y a 147 endroits où les grilles de sécurité des fenêtres sont 

existantes/doivent être enduites d’une nouvelle peinture.  Veuillez confirmer si l’intention est 

d’appliquer une nouvelle peinture sur les grilles sur place afin de maintenir la sécurité. 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 5 : 

01 56 00 Ouvrages d’accès et de protection temporaires 

1.6 Abris, enceintes et fermetures contre les intempéries 

1.6.1.5 « Prévoir des carreaux en plastique transparent massif de 600 X 600 X 9,5 mm... » 

Nous recommandons un fini givré pour améliorer le respect de la vie privée.  Cette caractéristique 

réduira considérablement les risques que les occupants formulent des plaintes concernant les travaux 

devant être exécutés durant le jour.  Veuillez confirmer. 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 6 : 

08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation des fenêtres en bois 

1.06 Assurance de la qualité 

1.06.4.1 « Échantillons d’ouvrages : Dimensions : grandeur réelle pour chaque type de fenêtre. » 

Veuillez confirmer quels échantillons d’ouvrages doivent être répétés pour chaque type de fenêtre.  Par 

exemple, devons-nous supposer que l’échantillon d’ouvrage avec morceau rapporté doit être réalisé 

pour chaque type de fenêtre?  Ceci semble plutôt inutile.  

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 
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Question 7 : 

08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation des fenêtres en bois 

2.02 Fabrication 

2.02.4 « Les tolérances concernant les coupe-bise visant un fonctionnement efficace et facile seront 

établies au cours de la préparation des échantillons d’ouvrages. » 

En se fondant sur notre expérience, nous découvrirons que plusieurs des châssis originaux n’auront pas 

les dimensions adéquates (trop étroits pour l’ouverture de fenêtre) et qu’ils devront être 

modifiés/remplacés afin que le coupe-bise puisse fonctionner correctement et à l’intérieur des 

tolérances admissibles.  Veuillez confirmer l’allocation à faire pour ces travaux. 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 8 : 

08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation des fenêtres en bois 

3.01.3.14 « Installer un nouveau coupe-bise en bronze à effet ressort mâle-femelle dans les montants. » 

Confirmer que ce point ne vise que les châssis à guillotine ouvrants inférieurs. 

Renvoi supplémentaire : paragraphe 3.05.5 de la section 08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation 

des fenêtres en bois, « Remplacer les coupe-bise au complet. » 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 9 : 

08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation des fenêtres en bois 

3.01.3.21 « Appliquer deux (2) couches d’huile de lin bouillie et trois (3) couches de peinture à base 

d’huile de lin sur toutes les surfaces en bois à l’extérieur. » 

Il y a un conflit avec l’article 2.02 Composition de la section 09 03 91 - Peinturage.  Préciser le nombre de 

couches requises d’huile de lin et de peinture puisque ce point aura une incidence mesurable sur les 

coûts et le calendrier des travaux. 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 
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Question 10 : 

08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation des fenêtres en bois 

3.03 Démantèlement 

3.03.5 « Couper les tringles de séparation pour faciliter l’enlèvement des châssis et les remplacer au 

complet au moment de l’installation des châssis.  La latte de guidage à la partie supérieure peut 

demeurer en place en vue d’être remise en état avec les composants connexes formant le bâti. »  

La tringle de séparation à la partie supérieure sera immanquablement défaite lorsque le châssis 

supérieur sera enlevé.  Veuillez confirmer si nous devons remplacer la tringle de séparation à la partie 

supérieure.   

Réponse : 

Soumissionner selon les indications sur les plans et les prescriptions du devis.  

Question 11 : 

08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation des fenêtres en bois 

3.05 Remplacement 

3.05.5 « Remplacer les coupe-bise au complet. » 

Confirmer que ce point ne s’applique qu’aux châssis inférieurs (ouvrants).  Veuillez également vous 

assurer que le coupe-bise de l’imposte est aussi exclu de la présente exigence (voir les renvois 

supplémentaires à la note D11 du dessin A17 et à l’article 3.06 Installation des châssis). 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 12 : 

08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation des fenêtres en bois 

3.05.6 « Présumer devoir remplacer un (1) châssis d’imposte, un (1) châssis inférieur et un (1) châssis 

supérieur pour chaque type de fenêtre (plus grandes dimensions) aux endroits indiqués par le 

Représentant du Ministère. » 

Quelle partie sera autorisée à identifier les châssis qui devront être remplacés et quels sont les critères 

qui justifieront ces décisions?  S’il s’agit du Représentant du Ministère, quel est le processus d’examen 

qui sera mis en œuvre pour prendre ces décisions et à quelle fréquence aura-t-il lieu  pour ne pas 

perturber le calendrier des travaux?  Est-ce que les châssis visés seront identifiés avant l’enlèvement ou 

est-ce que le Représentant du Ministère devra procéder à un examen en atelier?   
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Réponse : 

Soumissionner selon les indications sur les plans et les prescriptions du devis.  

Question 13 : 

08 03 52.81 Ouvrages historiques – Remplacement des fenêtres en bois 

08 03 80 Vitrage 

2.01 Matériaux/Matériels 

2.01.2 « Verre à motif : selon la norme CAN/CGSB-12.13, ayant la même épaisseur que le vitrage 

existant, soit d’environ 4 mm. »  

La nomenclature des fenêtres n’indique pas quelles fenêtres doivent être aménagées avec du verre à 

motif.  Préciser le nombre. 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

 

Question 14 : 

DESSINS 

La note 9 de la nomenclature des fenêtres est la suivante : «[9] RETOMBÉE/PLAFOND/MATÉRIEL 

RECOUVRANT UNE PARTIE DU CHÂSSIS SUPÉRIEUR.  ENLEVER UNE PARTIE DE L’OBSTACLE AU PLAFOND 

POUR PERMETTRE DE FAIRE LA RÉPARATION ET REMETTRE EN ÉTAT UNE FOIS LES TRAVAUX TERMINÉS.  

RAPIÉCER ET REMETTRE À NEUF LES TRAVAUX QUI ONT ÉTÉ EXÉCUTÉS AU PLAFOND POUR QU’ILS 

SOIENT ASSORTIS AUX OUVRAGES EXISTANTS. » Selon les indications sur les dessins, il y a 34 endroits où 

les fenêtres sont obstruées, mais la nature de ces obstructions n’est pas précisée.  Quelle est la nature 

exacte de chaque obstruction?  Est-ce que ces aires ont été mises à l’essai pour déceler la présence de 

matières dangereuses?  

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 15 : 

DESSINS 

Les détails relatifs  à la protection des fenêtres (A15) décrivent une zone de travail de 5 pi (1500 mm) à 

partir du rebord.  Ceci n’est pas adéquat en raison de la géométrie des échelles qui sont utilisées pour 

l’exécution des travaux.  Il faut une aire d’au moins 6 pi (1800 mm), en plus des autres exigences 
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concernant le matériel antichute nécessaire, selon la description donnée ci-dessus.  Un dégagement 

latéral de 3 pi (1000 mm) est généralement suffisant.  Veuillez confirmer qu’une plus grande zone de 

travail est acceptable. 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 16 : 

DESSINS 

Les détails de fenêtre – Construction (A19/3) illustrent les coupe-bise à l’emplacement du châssis 

supérieur/de la partie supérieure du bâti.  Veuillez confirmer. 

Réponse  

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 17 : 

AUTRES NOTES 

En raison de la nature des revêtements de finition existants (épais, nombreuses couches, mauvaise 

adhérence, surface dure, fragile, etc.), il n’est pas impossible que la peinture s’écaille au-delà de la ligne 

intérieure délimitant le secteur de restauration.  À plusieurs endroits dans le devis, il est prescrit que 

l’Entrepreneur doit remettre à neuf les revêtements de finition adjacents dont la perturbation n’a pu 

être évitée malgré les mesures appropriées prises par les travailleurs.  Au cours de la phase 1, le 

Représentant du Ministère a accepté la responsabilité de ces travaux et les entrepreneurs en peinture 

les ont exécutés.  Veuillez confirmer qu’il en sera de même pour la présente phase.   

Renvois : 01 00 10 7.4, 01 73 00 1.4.15, 08 03 52.71 1.03.12 et 3.08.2, 08 03 52.81 3.04.2 ... 

Réponse : 

Soumissionner selon les indications sur les plans et les prescriptions du devis.  

Question 18 : 

Le paragraphe 6.2 de la section 01 00 10 du devis mentionne que " L’entreposage des matériaux et du 

matériel sur place doit se faire à l’intérieur du secteur de construction.  »  Veuillez confirmer les 

dimensions et l’emplacement du secteur de construction.   Veuillez également confirmer si l’aire 

d’entreposage au sous-sol sera disponible ou si seulement l’entreposage dans la tour sera possible 

comme il a été indiqué au cours de la visite des lieux. 
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Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 19 : 

Le paragraphe 1.3.1 de la section 01 35 43 du devis mentionne que « Les appareils alimentés au propane 

sont interdits. »  Le paragraphe 1.5.3 de la section 01 51 00 du devis énonce « Assurer une régulation 

d'ambiance (chauffage et ventilation) appropriée dans les espaces fermés aux fins suivantes [...] ». Le 

paragraphe 1.03.1.3 de la section 08 03 52.71 du devis dit « [...] prendre les précautions nécessaires 

pour conserver une température intérieure d’au moins 10 °C. ».  Veuillez confirmer les méthodes de 

chauffage des locaux à bureaux qui sont acceptables.  Est-ce qu’il y aura une alimentation électrique 

disponible pour chaque bureau? 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 20 : 

Note C2 du dessin A20 : « Fixer le morceau rapporté [...] ».  Veuillez confirmer l’étendue du morceau 

rapporté et le nombre selon la remarque [4] sur les dessins A12 et A13 relatifs aux nomenclatures des 

fenêtres. 

Réponse : 

Soumissionner selon les indications sur les plans et les prescriptions du devis.  

Question 21 : 

Veuillez confirmer le nombre maximal de fenêtres qui peuvent être enlevées en même temps des lieux 

en vue de la remise en état en atelier. 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 22 : 

Le paragraphe 3.05.6 de la section 08 03 52.71 du devis mentionne « Présumer devoir remplacer un (1) 

châssis d’imposte, un (1) châssis inférieur et un (1) châssis supérieur pour chaque type de fenêtre (plus 

grandes dimensions) [...] ».  Veuillez préciser si la signification du type de fenêtre est celle décrite dans la 

nomenclature des fenêtres (type 1, type 2, type 3, etc..) ou si chaque sous-type est considéré comme un 

type de fenêtre (par exemple, type 1.1, type 1.2, type 1.3, etc....). 
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Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 23 : 

Le paragraphe 1.6.3 de la section 01 14 00 du devis précise « Lorsque la Chambre des commune siège, 

les travaux dans les aires occupées doivent être exécutés entre 21 h et 6 h seulement, ou encore le 

samedi, le dimanche et les jours fériés. » et le paragraphe 1.6.2 prescrit « sauf que les travaux bruyants 

peuvent être exécutés du lundi au vendredi, entre 18 h et 6 h  [...] ».  Veuillez confirmer que les travaux 

dans les aires occupées ne peuvent être exécutés que durant la nuit. 

Réponse : 

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 

Question 24 : 

Paragraphe 2.01.1.2 de la section 08 03 80 du devis : « Verre à motif : [...] ». Veuillez confirmer 

l’emplacement du verre à motif ou la quantité requise pour le remplacement. 

Réponse : 

Voir la question 13 

Question 25 : 

Paragraphe 3.02.1 de la section 08 03 80 du devis : « Présumer que 35 % du vitrage devra être remplacé.  

Au-delà de cette quantité, aucune compensation pour le bris ne sera accordée. »  D’après l’expérience 

acquise en travaillant avec des fenêtres semblables, il y a bris du verre dans près de 60 % des cas en 

enlevant avec soin le mastic pour récupérer le vitrage.  L’Entrepreneur ne peut être tenu responsable de 

la quantité inconnue de verre à remplacer pour la présentation d’une  soumission concurrentielle.   

Veuillez confirmer la quantité de verre à remplacer et modifier le devis pour enlever la phrase « Au-delà 

de cette quantité, aucune compensation pour le bris ne sera accordée. » ou expliquer comment les 

soumissions concernant les coûts du remplacement du vitrage devront être présentées pour qu’il y ait 

un appel d’offres concurrentiel entre tous les entrepreneurs.   

Réponse : 

Soumissionner selon les indications sur les plans et les prescriptions du devis.  
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Question 26 : 

Au sujet des conditions de la garantie : puisque la durée du projet est de presque trois (3) ans, est-ce 

que la garantie commence lorsqu’une phase est achevée ou à l’achèvement substantiel de tous les 

travaux?  

Réponse : 

 
Soumissionner selon les indications sur les plans et les prescriptions du devis.  

Question 27 : 

  
Paragraphe 1.6.1.1 de la section 01 14 00, Restrictions visant les travaux : Au cours des heures normales 
de travail, le bruit, les odeurs et les vibrations transmises par la structure sont interdits dans les secteurs 
occupés. 
Question : Veuillez indiquer si le montage et le démontage des échafaudages peuvent se faire durant les 

heures normales de travail.  

Réponse : 

Soumissionner selon les indications sur les plans et les prescriptions du devis.  

Question 28 : 

Remarques dans la nomenclature des fenêtres : il manque la remarque no 3; cependant, la remarque 

no 2 apparaît deux fois. 

Réponse :  

Des précisions seront données dans l’addenda no 4 qui suivra. 
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______________________________________________________________________
_______ 
 
ADDENDA No 04             
______________________________________________________________________
________ 
 
Les changements suivants aux documents de soumission entrent immédiatement en vigueur.  
Cet addenda fait partie intégrante des documents contractuels. 
 
 
DESSINS 
 
A-5 à A-10 
 
1  REMPLACER par A-5 à A-10, version anglaise. 
 
A-12 et A-13 
 
1 REMPLACER par A-12 rév. 2 et A-13 rév. 2. 
 
A-15 
 
1 REMPLACER par A-15 rév. 2. 

 
 

DEVIS 
 
Section 01 00 10 – Instructions générales 
 
1 RÉVISER le paragraphe 6.2 ainsi : « L’entreposage des matériaux et du matériel sur place 

doit se faire à l’intérieur du secteur de construction situé à côté du quai de chargement.  
La capacité d’entreposage à l’intérieur du secteur de construction est limitée à 200 m2.  
Le cas échéant, prévoir un lieu d’entreposage à l’extérieur du chantier.  Les aires à 
l’intérieur de la clôture périphérique existante peuvent être utilisées comme aire de 
dépôt. ». 

 



 Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif.  Buyer ID - Id de l'acheteur 

 EP788-180832/A 005  fp003 

 Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier  CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME 

  20180832            fp003EP788-180832 

_____________________________________________________________________________________ 

 
2 AJOUTER  l’article 15 suivant : 

 

15 Procédure d’enquête de sécurité 

 

.1 Toutes les livraisons doivent être inspectées par les installations de contrôle 

(emplacement A) avant d’être transportées sur le chantier (emplacement B).  

L’emplacement B représente l’emplacement de livraison définitif. 

 A) 2303, promenade Stevenage, Ottawa (Ontario) K1G 3W1 

B) Colline du Parlement – Édifice de la Confédération, 244, rue  

Wellington, Ottawa (Ontario) K1A 0A6 

.2 Le fournisseur doit coordonner toutes les livraisons et les dates d’installation 

selon les détails donnés ci-dessous avec le chargé de projet de la Chambre des 

communes. 

.3 Les installations de contrôle sont ouvertes du lundi au vendredi, de 7 h à 15 h. 

.4 Les groupes qui se présentent aux installations aux fins de traitement seront 

servis selon le principe du premier arrivé, premier servi. 

.5 Les éléments devant être soumis au contrôle doivent être retirés du véhicule de 

transport pour le traitement.  Ces éléments seront ensuite remis dans le véhicule 

de l’Entrepreneur en vue d’être scellés.    

.6 Le personnel de SCI doit transmettre le  numéro du sceau au personnel sur le 

chantier qui reçoit les livraisons dans l’édifice de la Confédération.   

.7 Il n’est pas nécessaire d’aviser préalablement SCI de l’arrivée de petites charges; 

cependant, pour les charges plus considérables (comme celles dans les 

remorques de 53 pieds), il faut lui donner un préavis. Il faut fournir les détails 

suivants : 

.1 Le fournisseur doit donner au chargé de projet de la Chambre des 

communes les renseignements suivants au moins cinq (5) jours ouvrables 

avant la livraison sur le chantier : 

  a.    la date et l’heure de la livraison 

  b.    la description du véhicule utilisé 
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  c.    le numéro de la plaque d’immatriculation du véhicule  

  d.    le nom des employés, y compris du chauffeur. 

 
Section 01 14 00 – Restrictions visant les travaux 
 
1  RÉVISER le paragraphe 1.6.1.4 ainsi : « Lorsque la Chambre des communes siège, les 

travaux bruyants et produisant des vibrations peuvent être exécutés entre 21 h et 6 h, 
ou encore le samedi, le dimanche et les jours fériés. ». 

 
Section 01 52 00 – Installations de chantier 
 
1 RÉVISER le paragraphe 1.4.2 ainsi : « Aux endroits requis, fournir les échafaudages, les 

rampes d'accès, les échelles, les plates-formes et les escaliers temporaires nécessaires à 
l'exécution des travaux, et en assurer l'entretien.  Prévoir des filets de sécurité à mailles 
lâches à 80 %.  Couleur : verte.  Prévoir un toit pour éloigner l’eau. ».  

 
Section 01 56 00 – Ouvrages d’accès et de protection temporaires 
 
1 RÉVISER le paragraphe 1.6.1.5 ainsi : « Prévoir des carreaux en plastique givré massif de 

600 X 600 X 9,5 mm composés de méthacrylate de polyméthyle pour laisser passer la 
lumière naturelle; centrer un carreau temporaire à l’emplacement de chaque carreau 
existant. ». 

 
Section 08 03 52.71 Ouvrages historiques – Réparation des fenêtres en bois 
 

1 RÉVISER le paragraphe 1.6.1.2 ainsi : « Construire un échantillon d’ouvrage pour 
démontrer la compréhension des procédures et des techniques prescrites ainsi que de  
l’élaboration de chaque intervention type. ».   

2 RÉVISER le paragraphe 2.2.4 ainsi : « Les tolérances concernant les coupe-bise visant un 
fonctionnement efficace et facile seront établies au cours de la préparation des 
échantillons d’ouvrages.   Présumer que 50 montants devront être modifiés pour 
respecter cette exigence. ».   

3 RÉVISER le paragraphe 3.1.3.14 ainsi : « Installer un nouveau coupe-bise en bronze à 
effet ressort mâle-femelle dans les montants des châssis inférieurs. ». 

4 RÉVISER le paragraphe 3.1.3.21 ainsi : « Exécuter les travaux de peinture selon les 
prescriptions de la section 09 03 91 – Peinturage. ».  

5 RÉVISER le paragraphe 3.5.5 ainsi : « Remplacer les coupe-bise des châssis inférieurs. ».  
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6 RÉVISER le paragraphe 3.5.6 ainsi : « Présumer devoir remplacer un (1) châssis 
d’imposte, un (1) châssis inférieur et un (1) châssis supérieur pour chaque sous-type de 
fenêtre (par exemple, type 1.1) aux endroits indiqués par le Représentant du 
Ministère. ».   

7 RÉVISER le paragraphe 1.3.1.3 ainsi :  « Par temps froid, limiter le nombre de fenêtres 
ouvertes en même temps et prendre les précautions nécessaires pour conserver une 
température intérieure d’au moins 10 °C.  N’utiliser que de petits appareils de 
chauffage individuels convenant aux prises de courant de 15 A dans la pièce.  Il est 
interdit de débrancher les autres pièces d’équipement. ».  

8 AJOUTER le paragraphe 1.3.1.13 suivant : « Limiter le nombre de fenêtres enlevées en 
tout temps à 50 %. ».  
 
 

Section 09 03 91 - Peinturage 
 
1 AJOUTER le paragraphe 1.8.8 suivant : « Appliquer de la peinture sur les grilles de 

sécurité extérieures existantes sur place. ». 
 
 

 
 

TOUT AUTRES TERMES ET CONDITIONS DEMEURENT INCHANGÉS 


